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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Απριλίου 2000

για τη διάσκεψη αναθεώρησης του 2000 των συµβαλλοµένων µερών της συνθήκης περί µη διαδόσεως
πυρηνικών όπλων

(2000/297/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στη
συνθήκη περί µη διαδόσεως πυρηνικών όπλων (ΝΡΤ) ως
ακρογωνιαίο λίθο του συστήµατος για τη µη διάδοση των
πυρηνικών όπλων και την ουσιαστική θεµελίωση της επι-
δίωξης του πυρηνικού αφοπλισµού.

(2) Στις 25 Ιουλίου 1994, το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση
94/509/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε την κοινή δράση και σχετικά µε
την προετοιµασία της διάσκεψης του 1995 των συµβαλλο-
µένων κρατών της συνθήκης για την αποτροπή της διάδοσης
των πυρηνικών όπλων (1).

(3) Στις 23 Απριλίου 1998, το Συµβούλιο καθόρισε την κοινή
θέση 98/289/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε την προετοιµασία της δεύ-
τερης προπαρασκευαστικής επιτροπής για τη διάσκεψη
αναθεώρησης του 2000 των συµβαλλοµένων µερών της
συνθήκης περί µη διαδόσεως πυρηνικών όπλων (2).

(4) Η διάσκεψη αναθεώρησης και επέκτασης του 1995 µεταξύ
των συµβαλλοµένων µερών της συνθήκης περί µη διαδόσεως
πυρηνικών όπλων, εξέδωσε αποφάσεις για την απεριόριστη
επέκταση της συνθήκης περί µη διαδόσεως πυρηνικών
όπλων, για τις αρχές και τους στόχους της µη πυρηνικής
διάδοσης και του αφοπλισµού, για την ενίσχυση της διαδι-
κασίας αναθεώρησης της εν λόγω συνθήκης, καθώς και ένα
ψήφισµα για τη Μέση Ανατολή.

(5) Η προπαρασκευαστική επιτροπή για τη διάσκεψη
αναθεώρησης του 2000 για την ΝΡΤ πραγµατοποίησε τρεις
συνόδους, στη Νέα Υόρκη, από τις 7 έως τις 18 Απριλίου
1997, στη Γενεύη, από τις 27 Απριλίου έως τις 8 Μαΐου
1998, και στη Νέα Υόρκη, από τις 10 έως τις 21 Μαΐου
1999.

(6) Στις 29 Απριλίου 1997, το Συµβούλιο εξέδωσε την κοινή
δράση 97/288/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη συµβολή της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην επαύξηση της διαφάνειας των ελέγχων
των εξαγωγών πυρηνικού υλικού (3).

(7) Βάσει διαπραγµατευτικών οδηγιών, οι οποίες εγκρίθηκαν
από το Συµβούλιο την 1η ∆εκεµβρίου 1997, υπεγράφησαν
το πρόσθετο πρωτόκολλο της συµφωνίας ελέγχου µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας (Ευρατόµ), που δεν διαθέτουν πυρηνικά όπλα, της
Ευρατόµ και του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας
(∆ΟΑΕ), το πρόσθετο πρωτόκολλο της συµφωνίας εγγυή-
σεων µεταξύ της Γαλλίας, της Ευρατόµ και του ∆ΟΑΕ, και
το πρόσθετο πρωτόκολλο της συµφωνίας εγγυήσεων µεταξύ
του Ηνωµένου Βασιλείου, της Ευρατόµ και του ∆ΟΑΕ.

(8) Τα µέρη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα οποία υπογράφουν τα
προαναφερόµενα πρόσθετα πρωτόκολλα, δήλωσαν ως στόχο
ότι η διαδικασία κύρωσης θα πρέπει να ολοκληρωθεί το
συντοµότερο δυνατόν.

(9) Υπό το φως των αποτελεσµάτων της διάσκεψης
αναθεώρησης και επέκτασης του 1995 καθώς και των απο-
τελεσµάτων και των συστάσεων της προπαρασκευαστικής
επιτροπής για τη διάσκεψη αναθεώρησης του 2000 για τη
ΝΡΤ, είναι σκόπιµο να αναπροσαρµοστούν και να αναπτυ-
χθούν περαιτέρω οι στόχοι της κοινής θέσης 98/289/
ΚΕΠΠΑ καθώς και οι πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται
δυνάµει αυτής.

(10) Η κοινή θέση 98/289/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει εποµένως να
καταργηθεί και να αντικατασταθεί από την παρούσα κοινή
θέση,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Στόχος της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι η ενίσχυση του διεθνούς
συστήµατος για τη µη διάδοση των πυρηνικών όπλων µε τη συµ-
βολή στην επιτυχή έκβαση της διάσκεψης αναθεώρησης του 2000
της συνθήκης περί µη διαδόσεως πυρηνικών όπλων (ΝΡΤ).

Άρθρο 2

1. Ενόψει του στόχου που αναφέρονται στο άρθρο 1, η Ευρω-
παϊκή Ένωση:

α) συνεχίζει τις προσπάθειες για να πείσει τα κράτη τα οποία δεν
είναι ακόµη συµβαλλόµενα µέρη της ΝΡΤ, και ιδίως αυτά που
παρέχουν διευκολύνσεις εκτός εγγυήσεων, να προσχωρήσουν
στη συνθήκη αυτή, το συντοµότερο δυνατό·

(1) ΕΕ L 205 της 8.8.1994, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 30.4.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 120 της 12.5.1997, σ. 1.
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β) ενθαρρύνει τη συµµετοχή στη διάσκεψη αναθεώρησης του
2000 για τη ΝΡΤ·

γ) συµβάλλει στη διαρθρωµένη και ισόρροπη αναθεώρηση της λει-
τουργίας της ΝΡΤ, στη διάσκεψη αναθεώρησης του 2000,
συµπεριλαµβανοµένων της υλοποίησης των πρωτοβουλιών των
συµβαλλοµένων κρατών δυνάµει της συνθήκης, καθώς και του
εντοπισµού των τοµέων στους οποίους, και µέσω των οποίων,
θα πρέπει να επιδιωχθεί στο µέλλον περαιτέρω πρόοδος·

δ) βοηθάει, κατά τη διάσκεψη αναθεώρησης του 2000 για την
ΝΡΤ και στις τρεις κύριες επιτροπές της, στη διαµόρφωση
συναίνεσης για ουσιώδη θέµατα, λαµβανοµένων υπόψη των
ουσιαστικών τριών συνόδων της προπαρασκευαστικής επι-
τροπής, και έχοντας κατά νου τη θεµελιώδη σηµασία των απο-
φάσεων και του ψηφίσµατος που εγκρίθηκαν από τη διάσκεψη
του 1995 για την αναθεώρηση και επέκταση, συγκεκριµένα για
τις αρχές και τους στόχους της µη διάδοσης πυρηνικών όπλων
και του αφοπλισµού.

2. Με βάση το πλαίσιο που θεσπίστηκε µε τη συνθήκη και µε τις
αρχές και τους στόχους που διατυπώθηκαν από τη διάσκεψη του
1995 για την αναθεώρηση και επέκταση, η Ευρωπαϊκή Ένωση
πιστεύει ότι η περαιτέρω µελέτη για τα ουσιώδη αυτά θέµατα
µπορεί να περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων:

α) την ταχεία έναρξη ισχύος της συνθήκης για την πλήρη απαγό-
ρευση των πυρηνικών δοκιµών, µε την άνευ καθυστερήσεως
και άνευ όρων επικύρωσή της, ειδικά από τα 44 κράτη των
οποίων η επικύρωση απαιτείται προκειµένου να τεθεί σε ισχύ η
συνθήκη·

β) την άµεση έναρξη και την ταχεία περάτωση των διαπραγµατεύ-
σεων, κατά τη διάσκεψη για τον αφοπλισµό στη Γενεύη, σχε-
τικά µε την άνευ διακρίσεων, πολυµερή και διεθνώς και αποτε-
λεσµατικά επιβεβαιώσιµη συνθήκη για την απαγόρευση της
παραγωγής σχάσιµου υλικού για πυρηνικά όπλα ή άλλα πυρη-
νικά εκρηκτικά συστήµατα. Όσο εκκρεµεί η σύναψη της εν
λόγω συνθήκης, η Ευρωπαϊκή Ένωση καλεί όλα τα κράτη που
δεν το έχουν ήδη πράξει, να σταµατήσουν την παραγωγή
σχάσιµου υλικού για πυρηνικά όπλα ή άλλα πυρηνικά εκρη-
κτικά συστήµατα·

γ) την κατάρτιση µιας ad hoc οµάδας εργασίας στα πλαίσια της
διάσκεψης για τον αφοπλισµό βάσει του θέµατος 1 της
ηµερήσιας διάταξης µε τίτλο «παύση του αγώνα δρόµου για
πυρηνικά όπλα και πυρηνικός αφοπλισµός», εφόσον υπάρξει
συναίνεση σχετικά µε την εντολή της οµάδας αυτής·

δ) την ανάπτυξη ελεύθερων από πυρηνικούς εξοπλισµούς ζωνών
και την καθιέρωση ζωνών ελεύθερων από όπλα µαζικής κατα-
στροφής, βάσει διακανονισµών που επιτεύχθηκαν ελεύθερα
µεταξύ των κρατών στην ενδιαφερόµενη περιοχή·

ε) τη συνέχιση της εξέτασης όσον αφορά το θέµα των εγγυήσεων
ασφαλείας για τα κράτη µέρη στην ΝΡΤ που δεν έχουν πυρη-
νικά όπλα·

στ) την υπογραφή και επικύρωση από τα κράτη που διαθέτουν
πυρηνικά όπλα των πρωτοκόλλων σχετικά µε τις ελεύθερες
από πυρηνικούς εξοπλισµούς ζώνες, αναγνωρίζοντας ότι οι
εγγυήσεις ασφαλείας που βασίζονται στη συνθήκη είναι διαθέ-
σιµες στις ζώνες αυτές·

ζ) την υπογράµµιση της σηµασίας της λήψης µέτρων από τα
ενδιαφερόµενα κράτη ώστε να τεθούν σε ισχύ οι εγγυήσεις
που προβλέπονται από τις συνθήκες αυτές και τα πρωτόκολλά
τους·

η) την αύξηση της διαφάνειας ως εκούσιου µέτρου οικοδόµησης
εµπιστοσύνης, προκειµένου να δοθεί µεγαλύτερη στήριξη στην
πρόοδο του αφοπλισµού·

θ) την έκκληση προς τα κράτη που διαθέτουν πυρηνικά όπλα,
όπως συµφωνήθηκε στη διάσκεψη κορυφής των G7/Ρ8 που
πραγµατοποιήθηκε στη Μόσχα στις 19-20 Απριλίου 1996, να
θέσουν το σκάσιµο υλικό που χαρακτηρίζεται ως µη πλέον
απαιτούµενο για αµυντικούς σκοπούς υπό κατάλληλο διεθνή
έλεγχο διασφαλίσεων και φυσικής προστασίας·

ι) την εφαρµογή της αρχής του αµετάκλητου στην υπόδειξη
όλων των µέτρων που λαµβάνονται στον τοµέα του ελέγχου
των πυρηνικών όπλων και του αφοπλισµού, και ως συµβολή,
στη διατήρηση και την ενίσχυση της διεθνούς ειρήνης, της
ασφάλειας και της σταθερότητας, λαµβάνοντας υπόψη τις
προϋποθέσεις αυτές·

ια) την απαίτηση να τεθεί σύντοµα σε ισχύ και να υλοποιηθεί
εγκαίρως η συνθήκη Start ΙΙ, και το πρωτόκολλό της και να
επιταχυνθεί η έναρξη των διαπραγµατεύσεων για τη συνθήκη
Start ΙΙΙ, µε την προοπτική να µειωθούν ακόµη περισσότερο οι
στρατηγικοί πυρηνικοί εξοπλισµοί και να γίνει έλεγχος της
αποξήλωσης των πυρηνικών κεφαλών που προορίζονται για
τον αφοπλισµό, δυνάµει της εν λόγω συνθήκης·

ιβ) την επαναβεβαίωση της σηµασίας της συνθήκης για τον περιο-
ρισµό των αντιβαλλιστικών πυραύλων, ως ακρογωνιαίου λίθου
της στρατηγικής σταθερότητας·

ιγ) την υπογράµµιση της σπουδαιότητας των µη στρατηγικών
πυρηνικών εξοπλισµών στο πλαίσιο των προσπαθειών µείωσης
των πυρηνικών εξοπλισµών·

ιδ) την έκκληση προς όλα τα κράτη που δεν διαθέτουν πυρηνικά
όπλα να συνάψουν συµφωνίες µε τον ∆ΟΑΕ, όσο το δυνατόν
πιο σύντοµα, ώστε να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του
άρθρου ΙΙΙ της ΝΡΤ·

ιε) την επιβεβαίωση των διατάξεων της απόφασης του τελικού
εγγράφου της διάσκεψης αναθεώρησης και επέκτασης του
1995 για τις αρχές και τους στόχους (µέρος Ι) σχετικά µε τις
εγγυήσεις·

ιστ) την περαιτέρω έκκληση προς όλα τα κράτη που έχουν ήδη
συνάψει συµφωνίες εγγυήσεων να συνάψουν και να θέσουν σε
ισχύ πρόσθετα πρωτόκολλα µε τον ∆ΟΑΕ, το συντοµότερο
δυνατόν, µε στόχο τη σύντοµη εφαρµογή ενισχυµένου συστή-
µατος διασφαλίσεων και την µετέπειτα ενσωµάτωσή του στα
ήδη υφιστάµενα µέτρα διασφαλίσεων·

ιζ) την έκκληση προς τους προµηθευτές πυρηνικών υλικών να
συνεχίσουν τις προσπάθειες της οµάδας πυρηνικών προ-
µηθευτών και της επιτροπής Zangger για την αύξηση της
διαφάνειας και την ενίσχυση του διαλόγου και της συνεργα-
σίας µεταξύ όλων των ενδιαφεροµένων µερών·

ιη) την έκκληση προς όλα τα κράτη µε πυρηνικά υλικά στο
έδαφός τους να διατηρούν και να βελτιώνουν ως δει, τους
διακανονισµούς τους για την λογιστική των πυρηνικών υλικών,
την ασφάλεια και τη φυσική προστασία, εφαρµόζοντας τα
κατάλληλα διεθνώς εγκεκριµένα πρότυπα·

ιθ) την έκκληση προς όλα τα κράτη να λαµβάνουν µέτρα ώστε να
διασφαλίζουν ότι οι εξαγωγές ευαίσθητων υλικών, εξοπλισµού
και τεχνολογιών, θα υπόκεινται σε κατάλληλο σύστηµα
επιτήρησης και ελέγχου, διευκολύνοντας τη συνεργασιακή τε-
χνολογική ανάπτυξη µε την παροχή εµπιστοσύνης εκ µέρους
των προµηθευτών ότι, τα προϊόντα, η τεχνολογία και τα υλικά
θα χρησιµοποιούνται µόνο για ειρηνικούς σκοπούς·
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κ) την έκκληση προς τα κράτη που δεν το έχουν ακόµη πραγµα-
τοποιήσει, να προσχωρήσουν στη σύµβαση φυσικής προστα-
σίας, να υιοθετήσουν σχετικά βασικά πρότυπα φυσικής προ-
στασίας και ασφάλειας και να εισαγάγουν και να ενισχύσουν
τα κατάλληλα µέτρα και τη νοµοθεσία για την καταπολέµηση
του παράνοµου εµπορίου πυρηνικών και άλλων ραδιενεργών
υλικών·

κα) την υπογράµµιση της σηµασίας της συνέχισης της διεθνούς
συνεργασίας, προκειµένου να ενισχυθεί η ασφάλεια στον πυρη-
νικό τοµέα, η ασφαλής διαχείριση των αποβλήτων και η προ-
στασία από τις ακτινοβολίες, και καλώντας τα κράτη τα οποία
δεν το έχουν ακόµη επιτελέσει, να προσχωρήσουν όσο το
δυνατόν πιο σύντοµα σε όλες τις σχετικές συµβάσεις και να
υλοποιήσουν πλήρως τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν
από τις εν λόγω συµβάσεις.

Άρθρο 3

Η δράση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για τους σκοπούς του άρθρου
2, περιλαµβάνει:

α) διαβήµατα της προεδρίας, όπου ενδείκνυται, υπό τους όρους
του άρθρου 18 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, µε
στόχο την προώθηση της καθολικότητας της ΝΡΤ·

β) διαβήµατα της προεδρίας, υπό τους όρους του άρθρου 18 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, µε στόχο την ενθάρρυνση
της συµµετοχής στη διάσκεψη αναθεώρησης του 2000 για την
ΝΡΤ·

γ) διαβήµατα της προεδρίας, υπό τους όρους του άρθρου 18 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, προς τα συµβαλλόµενα

κράτη στην ΝΡΤ, για να ζητηθεί η υποστήριξή τους προς τους
στόχους που εκτίθενται στο άρθρο 2·

δ) την επιδίωξη συµφωνίας των κρατών µελών για σχέδια προτά-
σεων επί ουσιωδών θεµάτων τα οποία θα υποβληθούν εξ ονόµα-
τος της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς εξέταση από τα συµβαλλό-
µενα κράτη στη ΝΡΤ, και τα οποία ενδέχεται αργότερα να
αποτελέσουν τη βάση αποφάσεων της διάσκεψης αναθεώρησης
του 2000 για την ΝΡΤ·

ε) δηλώσεις της προεδρίας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
κατά τη γενική συζήτηση και τις συζητήσεις στις τρεις κύριες
επιτροπές.

Άρθρο 4

Η κοινή θέση 98/289/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της υιοθέτησής της.

Άρθρο 6

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 13 Απριλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VARA
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Απριλίου 2000

σχετικά µε πρόγραµµα βοήθειας της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς υποστήριξη των προσπαθειών της
Παλαιστινιακής Αρχής να αντιµετωπίσει τροµοκρατικές ενέργειες που προέρχονται από εδάφη υπό τον

έλεγχό της

(2000/298/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 14,

Υπενθυµίζοντας το άρθρο 18 παράγραφος 2 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο, επιδιώκοντας η Ευρωπαϊκή Ένωση να δια-
δραµατίσει τον ενεργό και συνεχή ρόλο της για την προ-
ώθηση της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή,
ενέκρινε στις 29 Απριλίου 1997 την κοινή δράση 97/289/
ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη θέσπιση προγράµµατος βοηθείας της
Ευρωπαϊκής Ένωσης προς υποστήριξη των προσπαθειών της
Παλαιστινιακής Αρχής να αντιµετωπίσει τροµοκρατικές ενέρ-
γειες που προέρχονται από εδάφη υπό τον έλεγχό της (1).

(2) Με την απόφαση 1999/440/ΚΕΠΠΑ παρετάθη η κοινή
δράση 97/289/ΚΕΠΠΑ και προβλέφθηκε η επανεξέτασή της
έως τις 30 Ιουνίου 2000 το αργότερο, ενόψει της ενδεχό-
µενης θέσπισης πολυετούς προγράµµατος (2).

(3) Τα αποτελέσµατα της ενδιάµεσης επανεξέτασης της κοινής
δράσης 97/289/ΚΕΠΠΑ, καθώς και της αξιολόγησης
ύστερα από επίσκεψη της τρόικας στην περιοχή, επιβεβαίω-
σαν ότι το πρόγραµµα βοήθειας της Ένωσης συµβάλλει
σηµαντικά στην επίτευξη των στόχων που επιδιώκει η Ευρω-
παϊκή Ένωση προς υποστήριξη των προσπαθειών της Παλαι-
στινιακής Αρχής να αντιµετωπίσει τροµοκρατικές ενέργειες.

(4) Η συνέχεια στην εφαρµογή των διάφορων αυτών δραστη-
ριοτήτων θεωρείται σηµαντική προκειµένου να επιτευχθούν
οι στόχοι που επιδιώκει η Ένωση.

(5) Στις 26 Οκτωβρίου 1998, το Συµβούλιο διεύρυνε την
εντολή του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (Ε∆ΜΑ)
ώστε να περιλάβει και θέµατα ασφαλείας. Σε αυτές τις
περιστάσεις είναι σηµαντικό να εξασφαλίζεται ο συντονισµός
και η συνοχή στην προσέγγιση της Ένωσης.

(6) Στις 24 Ιανουαρίου 2000, το Συµβούλιο επανέλαβε ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση έχει αναλάβει µια συνεχή δέσµευση όσον
αφορά την παλαιστινιακή προσέγγιση της ειρηνευτικής δια-
δικασίας στη Μέση Ανατολή και ότι παρέχει την υποστήριξή
της προς την Παλαιστινιακή Αρχή.

(7) Συνεπώς αρµόζει να θεσπιστεί ένα πολυετές πρόγραµµα και
να καθοριστεί ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την
περίοδο την καλυπτόµενη από αυτό το πρόγραµµα.

(8) Η κοινή δράση 97/289/ΚΕΠΠΑ και η απόφαση 199/440/
ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να καταργηθούν και να αντικατασταθούν
από µια νέα κοινή δράση.

(9) Ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (3)
εγγράφεται στην παρούσα κοινή δράση για όλη τη διάρκεια
του προγράµµατος, χωρίς να θίγονται αρµοδιότητες της
αρχής που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό όπως
καθορίζονται στην συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το πρόγραµµα βοήθειας της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς
υποστήριξη των προσπαθειών της Παλαιστινιακής Αρχής (ΠΑ) να
αντιµετωπίσει τροµοκρατικές ενέργειες που προέρχονται από εδάφη
υπό τον έλεγχό της, που θεσπίστηκε µε την κοινή δράση 97/289/
ΚΕΠΠΑ (εφεξής αποκαλούµενο «το πρόγραµµα») παρατείνεται για
περίοδο τριών ετών.

2. Στόχος του προγράµµατος είναι να ενισχύσει την ικανότητα
της Παλαιστινιακής Αρχής να αντιµετωπίσει την τροµοκρατία, να
βοηθήσει στην ίδρυση των οικείων παλαιστινιακών διοικητικών
δοµών και τη στήριξη της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση
Ανατολή και να παράσχει στις αρµόδιες υπηρεσίες ασφαλείας και
αστυνοµίας συνδροµή και κατάρτιση που να συµβιβάζονται πλήρως
µε τις αρχές των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του κράτους
δικαίου.

Άρθρο 2

1. Το πρόγραµµα αποτελείται από επί µέρους σχέδια που θα
υλοποιηθούν στους ακόλουθους κυρίους τοµείς:

α) βελτίωση της οργανωτικής ικανότητας·

β) βελτίωση της επιχειρησιακής ικανότητας·

γ) διαχείριση εν συνεχεία επεισοδίου.

2. Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή προτίθεται να
κατευθύνει τη δράση της προς την επίτευξη των στόχων και προτε-
ραιοτήτων της παρούσας κοινής δράσης, και συγκεκριµένα στον
τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, µε κατάλληλα κοινοτικά
µέτρα.

(1) ΕΕ L 120 της 12.5.1997, σ. 2.
(2) ΕΕ L 171 της 7.7.1999, σ. 1. (3) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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Άρθρο 3

Ειδικές αποφάσεις εφαρµογής όσον αφορά επί µέρους σχέδια λαµ-
βάνονται από την προεδρία, βάσει της γνώµης επιτροπής της
οποίας προεδρεύει η προεδρία και η οποία αποτελείται από εµπει-
ρογνώµονες καταπολέµησης της τροµοκρατίας από τα κράτη µέλη.
Η γνώµη αυτή µπορεί να δοθεί µε απλοποιηµένη έγγραφη διαδικα-
σία. Η Επιτροπή συµµετέχει πλήρως στις εργασίες αυτής της επι-
τροπής.

Άρθρο 4

1. Τα καθήκοντα του συµβούλου της Ευρωπαϊκής Ένωσης που
διορίσθηκε σύµφωνα µε την κοινή δράση 97/289/ΚΕΠΠΑ (εφεξής
αποκαλούµενου «συµβούλου ΕΕ») επιβεβαιώνονται στα πλαίσια
αυτής της κοινής δράσης. Ο σύµβουλος εξακολουθεί να επιβλέπει
την εφαρµογή του προγράµµατος και την ορθή χρήση των δυνα-
τοτήτων που παρέχει η Ευρωπαϊκή Ένωση για την εφαρµογή του
άρθρου 2 παράγραφος 1, µε την επιφύλαξη της επανεξέτασης που
αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3.

2. Ο σύµβουλος ΕΕ ακολουθεί τις οδηγίες της προεδρίας και
υποβάλλει τακτικά έκθεση, υπ’ ευθύνη της προεδρίας, προς το
Συµβούλιο ή τους υπ’ αυτού οριζόµενους φορείς, ανάλογα µε τις
ανάγκες.

3. Προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνοχή της δράσης της
Ένωσης προς υποστήριξη της Ε∆ΜΑ, ιδιαίτερα της συνεργασίας
στον τοµέα της ασφάλειας, η προεδρία, επικουρούµενη από τον
Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο, εξασφαλίζει το συντονισµό
µεταξύ των δραστηριοτήτων του συµβούλου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
την Ε∆ΜΑ.

4. Η προεδρία, επικουρούµενη από τον Γενικό Γραµµατέα/
Ύπατο Εκπρόσωπο και την Επιτροπή, στα πλαίσια των αντίστοιχων
αρµοδιοτήτων τους, εξασφαλίζουν τον κατάλληλο συντονισµό
µεταξύ του προγράµµατος, της κοινοτικής βοήθειας και της διµε-
ρούς βοήθειας που παρέχουν τα κράτη µέλη. Τα κράτη µέλη
συνεργάζονται µε την προεδρία και την Επιτροπή για το σκοπό
αυτό.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση της
παρούσας κοινής δράσης είναι 10 εκατοµµύρια ευρώ. Η αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις ετήσιες πιστώσεις εντός
των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

2. Η διαχείριση των εξόδων που θα χρηµατοδοτούνται από το
προβλεπόµενο στην παράγραφο 1 ποσό γίνεται σύµφωνα µε τις
κοινοτικές δηµοσιονοµικές διαδικασίες και κανόνες.

3. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα χρηµατοδοτήσει τις ανάγκες υπο-
δοµής και τα τρέχοντα έξοδα του συµβούλου, συµπεριλαµβανο-
µένων του µισθού του και των δαπανών του επιτελείου του.

Άρθρο 6

1. Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι περαιτέρω εγγυήσεις που
απαιτούνται για την ολοκλήρωση και την οµαλή λειτουργία του
προγράµµατος, του συµβούλου της ΕΕ και του διεθνούς επιτελείου
του θα καθοριστούν εν συνεννοήσει µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και
η Επιτροπή θα παράσχουν όλη την αναγκαία συνδροµή για το
σκοπό αυτό.

2. Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η προεδρία, η Επιτροπή και τα
κράτη µέλη από πλευράς τους θα παράσχουν στήριξη στην
περιοχή.

Άρθρο 7

1. ∆ιεξάγονται περιοδικές αξιολογήσεις σε συµπεφωνηµένα στά-
δια.

2. Το πρόγραµµα αναστέλλεται εάν η Παλαιστινιακή Αρχή:

α) δεν συνεργάζεται πλήρως για την εφαρµογή του προγράµµατος·

β) δεν λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα για να εξασφαλίσει το σεβα-
σµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων κατά την εφαρµογή του προ-
γράµµατος·

γ) δεν επιτρέπει στην Ευρωπαϊκή Ένωση την παρακολούθηση ή/και
περιοδικές εξωτερικές αξιολογήσεις για το σκοπό αυτό.

3. Οι επιχειρησιακές, διοικητικές και χρηµατοδοτικές πτυχές του
προγράµµατος επανεξετάζονται σε ετήσια βάση και ανάλογα µε τις
ανάγκες.

Άρθρο 8

1. Η κοινή δράση 97/289/ΚΕΠΠΑ και η απόφαση 1999/440/
ΚΕΠΠΑ καταργούνται και αντικαθίστανται από την παρούσα κοινή
δράση.

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, τα σχέδια που ανα-
λαµβάνονται στα πλαίσια της κοινής δράσης 97/289/ΚΕΠΠΑ,
όπως έχει παραταθεί µε την απόφαση 1999/440/ΚΕΠΠΑ, εξακο-
λουθούν να εφαρµόζονται στο πλαίσιο της παρούσας κοινής
δράσης.

Άρθρο 9

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
υιοθέτησής της.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 13 Απριλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VARA
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 807/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 113,9

068 125,2

204 93,3

624 174,8

999 126,8

0707 00 05 052 120,7

068 66,8

999 93,8

0709 90 70 052 75,4

204 41,5

999 58,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 82,1

204 36,7

212 44,8

220 33,8

624 48,8

999 49,2

0805 30 10 220 52,3

600 79,3

999 65,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 92,3

400 86,8

404 90,8

508 77,6

512 84,3

528 77,0

720 76,9

800 174,4

804 83,1

999 93,7

0808 20 50 388 80,0

512 70,1

528 75,8

804 151,1

999 94,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 808/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 639/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 639/2000 της Επιτροπής (2) τέθη-
καν σε διαγωνισµό·

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (4), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών·

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 639/2000, του οποίου
η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 10 Απριλίου
2000, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 77 της 28.3.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(4) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

PORTUGAL — Quartos dianteiros 330

— Quartos traseiros 580

ITALIA — Quarti posteriori 1 803

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

UNITED KINGDOM — Intervention fillet (INT 15) 15 000

— Intervention striploin (INT 17) 6 900

— Intervention rump (INT 16) 4 700

— Intervention silverside (INT 14) 4 056

— Intervention flank (INT 18) 1 200

— Intervention forerib (INT 19) 3 701

— Intervention shoulder (INT 22) 2 024

— Intervention brisket (INT 23) 1 304

— Intervention thick flank (INT 12) 3 380

— Intervention forequarter (INT 24) 1 508

— Intervention topside (INT 13) 4 056

— Intervention shin (INT 21) 1 738

— Intervention shank (INT 11) 1 930



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.4.2000L 97/10

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 809/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό, για την περίοδο 1999/2000, των ποσών που θα καταβληθούν στις οργανώσεις των
παραγωγών και στις αναγνωρισµένες ενώσεις τους σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), που τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20δ
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (3), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 20δ παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ προβλέπει ότι ένα ποσοστό από το ποσό της
ενισχύσεως στην παραγωγή παρακρατείται για να συµβάλει
στη χρηµατοδότηση των ενεργειών των οργανώσεων των
παραγωγών και των αναγνωρισµένων ενώσεών τους. Για τις
περιόδους εµπορίας 1998/99 έως 2000/01, το ποσοστό
του ποσού της ενίσχυσης στην παραγωγή που αναφέρεται
στο άρθρο 20δ παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ έχει καθορισθεί σε 0,8 %.

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2366/98 της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998, για
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην
παραγωγή ελαιολάδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/99
έως 2000/01 (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1273/1999 (5), προβλέπει ότι τα µοναδιαία ποσά
που θα πληρωθούν στις ενώσεις και στις οργανώσεις των
παραγωγών καθορίζονται συναρτήσει των προβλέψεων του
συνολικού ποσού που θα κατανεµηθεί. Οι πόροι που θα
διατεθούν σε κάθε κράτος µέλος σύµφωνα µε την
προαναφερθείσα παρακράτηση πρέπει να κατανεµηθούν
δεόντως µεταξύ των δικαιούχων.

(3) Οι ενέργειες οι οποίες θα πρέπει να γίνουν, ιδίως η διαχεί-
ριση των αιτήσεων χορηγήσεως ενισχύσεως, έχουν σχετικά
σταθερό ελάχιστο κόστος. Το ανώτατο όριο της συνολικής
χρηµατοδοτήσεως που προκύπτει από την παρακράτηση επί
της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισµένα κράτη µέλη
είναι δυνατόν να διαπιστωθεί ότι είναι ανεπαρκές. Τα ποσά

που θα καταβληθούν στους δικαιούχους είναι δυνατόν να
προκαλέσουν για το εν λόγω κράτος µέλος υπέρβαση του εν
λόγω ανωτάτου ορίου. Για την περίοδο εµπορίας 1999/
2000, η κατάσταση αυτή εµφανίζεται στη Γαλλία. Ωστόσο,
για την εθνική συνεισφορά πρέπει να τηρηθεί το ποσό που
καθορίζεται από τον παρόντα κανονισµό.

(4) Για να διασφαλιστεί η οµοιοµορφία της εφαρµογής όσον
αφορά την κατανοµή που θα πραγµατοποιηθεί µεταξύ των
ενώσεων και των οργανώσεων των παραγωγών, πρέπει για
την Ελλάδα να καθοριστεί ένα γενεσιουργό αίτιο για τη
µετατροπή σε εθνικό νόµισµα των καθορισθέντων ποσών.
Λαµβάνοντας υπόψη την περίοδο συγκοµιδής και τους σχε-
τικούς ελέγχους των οργανισµών πρέπει να καθοριστεί η 1η
Φεβρουαρίου 2000 ως γενεσιουργό αίτιο.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των
λιπαρών ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 1999/2000, τα ποσά που προβλέπονται
στο άρθρο 21 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98 είναι τα ακόλουθα:

— για την Ισπανία, 4,5 ευρώ και 2,2 ευρώ αντιστοίχως,

— για την Πορτογαλία, 0,0 ευρώ και 6,5 ευρώ αντιστοίχως,

— για την Ελλάδα, 2,0 ευρώ και 2,0 ευρώ αντιστοίχως,

— για την Γαλλία, 1,5 ευρώ και 1,5 ευρώ αντιστοίχως,

— για την Ιταλία, 2,3 ευρώ και 2,5 ευρώ αντιστοίχως.

Άρθρο 2

Τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 1 τρίτη περίπτωση µετατρέ-
πονται σε εθνικό νόµισµα µε την συναλλαγµατική ισοτιµία που
ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2000.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(3) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(5) ΕΕ L 151 της 18.6.1999, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 810/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Απρίλιο 2000 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρα-

τία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµα-
νία (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, έχουν
καθοριστεί οι ποσότητες νωπού, διατηρηµένου µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένου κρέατος καταγωγής Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας και Ρουµανίας, και για την
Πολωνία το ισοδύναµο της ποσότητας κρέατος εκφρασµένο σε
βάρος µεταποιηµένων προϊόντων που µπορούν να εισαχθούν µε
ειδικές συνθήκες για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 30
Ιουνίου 2000. Όσον αφορά τις ποσότητες βοείου κρέατος νωπού,
διατηρηµένου µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένου καταγωγής Ουγγα-
ρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Σλοβακίας, για τις οποίες έχουν
ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, µπορούν να ικανοποιηθούν
πλήρως όλες οι αιτήσεις. Εντούτοις, οι αιτήσεις για βόειο κρέας
καταγωγής Πολωνίας και για µεταποιηµένα προϊόντα καταγωγής

Πολωνίας πρέπει να µειωθούν αναλογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού. ∆εν έχουν ζητηθεί πιστο-
ποιητικά εισαγωγής βοείου κρέατος καταγωγής Ρουµανίας και
Βουλγαρίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που υπο-
βάλλονται για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 30
Ιουνίου 2000 στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 ικανοποιούνται µέχρι τις ακό-
λουθες ποσότητες:

α) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Ουγγα-
ρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Σλοβακίας·

β) 0,523 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπά-
γονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 1602 50 31 και
1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Απριλίου 2000

για τη θέσπιση αρχικής ταξινόµησης ραδιοεξοπλισµού και τηλεπικοινωνιακού τερµατικού εξοπλισµού και
των συναφών κωδικών αναγνώρισης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 938]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/299/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε
τον ραδιοεξοπλισµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της πιστότητας
των εξοπλισµών αυτών (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις διεπαφές που έχουν ρυθµίσει, έτσι ώστε να µπορεί να αναγνωριστεί η
ισοδυναµία µεταξύ τους.

(2) ∆εδοµένου ότι είναι ήδη γνωστό ότι ορισµένες διεπαφές ραδιοεξοπλισµού είναι ισοδύναµες από ρυθµιστική
άποψη, πρέπει να αναγνωριστεί προσωρινά η ισοδυναµία µεταξύ τέτοιων διεπαφών ενόσω εκκρεµεί την
κοινοποίηση των διεπαφών που έχουν ρυθµιστεί.

(3) Οι εµπειρογνώµονες των κρατών µελών και του τοµέα έχουν µελετήσει την ταξινόµηση των ρυθµίσεων
διεπαφών. Από τις µελέτες αυτές προέκυψε ότι δεν θα ήταν προς το συµφέρον του καταναλωτή ή των
εποπτευουσών αρχών να υπάρξει εκτενής ταξινόµηση ή επισήµανση.

(4) Τα κράτη µέλη δεν κοινοποίησαν ακόµη τις διεπαφές που έχουν ρυθµίσει στην επικράτειά τους.

(5) Εντούτοις, ορισµένες διεπαφές είναι γνωστές, κυρίως εκείνες που ρυθµίστηκαν µέσω των κοινών τεχνικών
κανονισµών που εκδόθηκαν σύµφωνα µε την οδηγία 98/13/ΕΚ.

(6) Είναι σκόπιµο να ταξινοµείται ο εξοπλισµός, που µπορεί να διατεθεί στην αγορά στο σύνολο της
Κοινότητας και που µπορεί να τεθεί σε λειτουργία χωρίς περιορισµό, σε µία και µοναδική κλάση.

(7) Είναι σκόπιµο ένας τέτοιος εξοπλισµός να φέρει µόνο το σήµα CE.

(8) Ωστόσο, είναι προς το συµφέρον των εποπτικών αρχών της αγοράς και των καταναλωτών να προειδοποιού-
νται µέσω του σχετικού κωδικού αναγνώρισης της κλάσης του εξοπλισµού σχετικά µε το πού υπάρχουν
περιορισµοί όσον αφορά τη διάθεση στην αγορά ή τη θέση σε λειτουργία του ραδιοεξοπλισµού.

(9) Προσωρινά, όλοι οι εξοπλισµοί που υπόκεινται σε τέτοιους περιορισµούς µπορούν να οµαδοποιηθούν σε
µία και µοναδική κλάση.

(1) ΕΕ L 91 της 7.4.1999, σ. 10.
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(10) Εντούτοις, µπορεί να αντιµετωπιστεί το ενδεχόµενο δηµιουργίας και άλλων κλάσεων όταν τα κράτη µέλη
κοινοποιήσουν τις διεπαφές που έχουν ρυθµίσει.

(11) Θα ήταν χρήσιµο να µην περιγράφονται εκτενώς οι κλάσεις µε τη µορφή των τύπων εξοπλισµού στην
παρούσα απόφαση. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή, έπειτα από διαβούλευση µε τη µόνιµη επιτροπή της οδηγίας
1999/5/ΕΚ (TCAM), θα δηµοσιεύσει και θα τηρεί στο ∆ιαδίκτυο έναν ενδεικτικό και µη εξαντλητικοί
κατάλογοι του εξοπλισµού ανά κλάση εξοπλισµού µε σκοπό την καθοδήγηση των κατασκευαστών. Συνιστά-
ται στους κατασκευαστές να συµβουλεύονται ένα κοινοποιηµένο οργανισµό για τα προϊόντα για τα οποία
δεν έχουν ακόµη στη διάθεσή τους µια τέτοια καθοδήγηση.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι σύµφωνα µε τη γνώµη TCAM,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Ο ραδιοεξοπλισµός και ο τηλεπικοινωνιακός τερµατικός εξοπλισµός που µπορούν να διατεθούν στην αγορά
και να τεθούν σε λειτουργία χωρίς περιορισµούς αποτελούν µία κλάση. Η κλάση αυτή αναφέρεται ως «Κλάση 1».
∆εν ορίζεται κωδικός αναγνώρισης της κλάσης του εξοπλισµού για την εν λόγω κλάση εξοπλισµού.

2. Ο ραδιοεξοπλισµός για τον οποίο τα κράτη µέλη εφαρµόζουν περιορισµούς όσον αφορά τη θέση σε
λειτουργία, σύµφωνα µε όσα προβλέπει το άρθρο 7.2 της οδηγίας 1999/5/ΕΚ, ή για τον οποίο τα κράτη µέλη
εφαρµόζουν περιορισµούς όσον αφορά τη διάθεση στην αγορά, σύµφωνα µε όσα προβλέπει το άρθρο 9.5 της
οδηγίας 1999/5/ΕΚ, αποτελεί µία κλάση. Η κλάση αυτή αναφέρεται ως «Κλάση 2». Για τον εξοπλισµό της κλάσης
αυτής ορίζεται το ακόλουθο κωδικό σήµα αναγνώρισης της κλάσης του εξοπλισµού:

3. Η Επιτροπή δηµοσιεύει και τηρεί, αφού προβεί σε διαβούλευση µε την επιτροπή αξιολόγησης της πιστότη-
τας και εποπτείας της τηλεπικοινωνιακής αγοράς (TCAM), έναν ενδεικτικό και µη εξαντλητικό κατάλογο του
εξοπλισµού ή των ειδών εξοπλισµού που εµπίπτουν στις προαναφερόµενες κλάσεις στον ιστοχώρο που περιέχει
πληροφορίες σχετικά µε την οδηγία 1999/5/ΕΚ (http://europa.eu.int.comm/enterprise/rtte).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

σχετικά µε την τροποποίηση της απόφασης 2000/86/ΕΚ για τον καθορισµό ειδικών όρων που διέπουν τις
εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων καταγωγής Κίνας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 831]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/300/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει της απόφασης 2000/86/ΕΚ της Επιτροπής (3), η
«State Administratiοn for Entry/Exit Inspection and Qua-
rantine (CIQ SA)» είναι η αρµόδια αρχή στην Κίνα για την
εξακρίβωση και την πιστοποίηση της συµφωνίας των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας µε τις απαιτήσεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

(2) Πριν από την έναρξη της ισχύος της απόφασης 2000/86/
ΕΚ, οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων από την Κίνα επιτρέ-
πονταν κατ’ αρχήν βάσει των όρων που είχαν προβλεφθεί
από την απόφαση 97/296/ΕΚ της Επιτροπής (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/170/ΕΚ (5),
από εγκαταστάσεις εγκεκριµένες από κάθε κράτος µέλος.

(3) Για τη διευκόλυνση της µετάβασης στο καθεστώς που προ-
βλέπεται στην απόφαση 2000/86/ΕΚ, και για να αποφευχθεί
οποιαδήποτε διακοπή των συναλλαγών, κρίνεται σκόπιµος ο
καθορισµός περιορισµένης µεταβατικής περιόδου για τις
εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων που πιστοποιήθηκαν από
την αρµόδια, αρχή της Κίνας µέχρι τις 2 Φεβρουαρίου
2000 και έφθασαν στην Κοινότητα πριν την 1η Μαρτίου
2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στην απόφαση 2000/86/ΕΚ παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο
4α:

«Άρθρο 4α

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν την εισαγωγή αλιευ-
τικών προϊόντων καταγωγής Κίνας και προερχόµενα από εγκα-
ταστάσεις που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β, υπό
τους ακόλούθους όρους:

1. οι εγκαταστάσεις έχουν εγκριθεί από το κράτος µέλος ει-
σαγωγής, στις 22 ∆εκεµβρίου 1999·

2. το υγειονοµικό πιστοποιητικό έχει εκδοθεί από την αρµόδια
αρχή της Κίνας το αργότερο στις 2 Φεβρουαρίου 2000 και

3. τα εν λόγω αλιευτικά προϊόντα παρουσιάστηκαν σε συνο-
ριακό σταθµό ελέγχου της Κοινότητας µέχρι την 1η Μαρ-
τίου 2000 και τέθηκαν σε εµπορία µόνο στο έδαφος του
κράτους µέλους εισαγωγής ή σε ένα άλλο κράτος µέλος το
οποίο ενέκρινε την εγκατάσταση προέλευσης.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 26 της 2.2.2000, σ. 26.
(4) ΕΕ L 122 της 14.5.1997, σ. 21.
(5) ΕΕ L 55 της 29.2.2000, σ. 68.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2000

για την κατάργηση των προστατευτικών µέτρων όσον αφορά τη µόλυνση από διοξίνες ορισµένων
προϊόντων τα οποία προέρχονται από κρέας χοίρων ή πουλερικών και προορίζονται για κατανάλωση από

τον άνθρωπο ή τα ζώα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1034]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/301/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της
εσωτερικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 10
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι περιορισµοί που καθορίστηκαν µε την απόφαση 1999/788/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης ∆εκεµβρίου
1999, για µέτρα προστασίας όσον αφορά τη µόλυνση από διοξίνες ορισµένων προϊόντων τα οποία
προέρχονται από κρέας χοίρων ή πουλερικών και προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα
ζώα (4), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 2000/150/ΕΚ (5), δεν πρέπει να εφαρµόζονται σε προϊόντα,
των οποίων οι αναλύσεις έδειξαν ότι δεν έχουν µολυνθεί από διοξίνες ή τα οποία προέκυψαν από ζώα που
εσφάγησαν µετά τις 20 Σεπτεµβρίου 1999.

(2) Οι βελγικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι η ταυτοποίηση και η εξέταση όλων των αποθεµάτων
προϊόντων από χοίρους και πουλερικά που εσφάγησαν πριν από τις 20 Σεπτεµβρίου 1999 έχει ολοκλη-
ρωθεί. Τα προϊόντα τα οποία, βάσει των αποτελεσµάτων της εξέτασης αυτής, ήταν µολυσµένα τέθηκαν υπό
περιορισµό και έχει ήδη ξεκινήσει η διαδικασία καταστροφής τους.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη των προαναφερθέντων, ενδείκνυται η άρση των προστατευτικών µέτρων για το κρέας
χοίρων και πουλερικών και τα παράγωγα προϊόντα. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να καταργηθεί η απόφαση
1999/788/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής
επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 1999/788/ΕΚ καταργείται.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(4) ΕΕ L 310 της 4.12.1999, σ. 62.
(5) ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 25.
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